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[0 O Chinese and English are two distant languages. In the case of GIVEL] the core meaning of its Chinese
equivalentis® gei” O OO . Inthe case of COMED the core meaning of its Chinese translation is“ laidao” [
(0 O O . By transferring core meanings of Chinese to these verbs] ie(] “ gei” O [0 O for GIVE and“ laidao” O
0 00O for COMELDO O the Chinese learners are likely to treat “ transferring” and“ movingtowards” as the
core meanings of GIVE and COMED thus acquiring these two senses better.[] [J Leamers choice of non-focal
words also mirrored their lack of collocational knowledge of the focal words. As is shown in the above examples[]
learners preferred to use “ concrete” nounswith GIVE and “ entity” nouns with COME. This might be
accounted for by the transfer of core meaning in LI to the two verbs as well as by the influence of LI conceptual
knowledge. The core meanings in LI of “ transferring” and“ moving towards” are transferred respectively to
GIVE and COME. When generating English collocations for the two verbs[] due to a lack of knowledge of
English collocations[] learners might rely on their LI conceptual knowledge [1 Wolter1 20061 . The process
might be described as follows. Drawing on their conceptual knowledge of “ transferring” and “ moving towards
" 0O learners might activate the nouns in their LI that could be transferred and that could be reached. In Chinese[J
a typical collocation of “ gei” 0 O O O the equivalent of GIVEL] would be something concrete; the word for

control——* kongzht” 0O O 0O O O for exampledJ would not normally collocate with* gei” 0 O O
Collocations of* laidao” O [0 O O O the Chinese counterpart of COMEDO would usually be something solid;
the word for solution ——* jiejue” 0 O O O O for exampled would unlikely collocate with “ laidac” [ O [

[ . Translating the Chinese collocations into English] learners produced the groups of* concrete” nouns and
“ entity” nouns.J [0 OO
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